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Na osnovu elana 95 taeka 3 Ustava Cme Gore donosim

UKAZ

0 PROGLAkNJU ZAKONA 0 POTVRDIVANJU UGOVORA
IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE MAKEDONIJE 0 PRAVNOJ

POMOtI U GRADANSKIM I KRIVItNIM STVARIMA

Proglagavam Zakon o potvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gore i
Republike Makedonije o pravnoj porno& u gradanskim i krivienim
stvarima, koji je donijela Skup gtina Cite Gore 25. saziva, na desetoj
sjednici prvog redovnog (proljeenjeg) zasijedanja u 2014. godini, dana 25.
jula 2014. godine.

Broj: 01-871/2
Podgorica, 31.07.2014.



Na osnovu dlana 82 stay 1 tad. 2 117 Ustava Crne Gore i Amandmana IV sta y 1 na
Ustav Crne Gore, Skupttina Crne Gore 25. saziva, na 10. ednici prvog redovnog
(proljetnjeg) zasijedanja u 2014. godini, dana 25. jula 2014. godine, donijela je

ZAKON
0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE MAKEDONIJE 0

PRAVNOJ POM061 U GRADANSKIM I KRIVINIM STVARIMA

Clan 1
Potvrduje se Ugovor izmedu Crne Gore i Republike Makedonije o pravnoj pomodi u

gradanskim i krividnim stvarima, potpisan u Budvi, 20. decembra 2013, godine, u originalu
na crnogorskom i makedonskom jeziku.

Clan 2
Tekst Ugovora iz diana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku glasi:

UGOVOR
IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE MAKEDONIJE

0 PRAVNOJ POMOOI U GRADANSKIM I KRIVIONIM STVARIMA

Crna Gora i Republika Makedonija (u daljem tekstu: driave ugovornice),
u 2elji za razvijanjem saradnje u oblasti pravne pomodi u gradanskim i krivionim stvarima,
u cilju efikasnijeg ostvarivanja prava i interesa svojih dr2ava i dr2avljana,
i unaprijedenja sveukupnih odnosa i saradnje izmedu dvije driave,
dogovorile su se sljedede:

I. PRVO POGLAVLjE
I. Op§te odredbe

Pruianje pravne pomool
Clan 1

(1) Dr2ave ugovornice de, na zahtjev, pruiati jedna drugoj pravnu pomod u
gradanskim i krividnim stvarima pod uslovima i na nadin utvrden ovim Ugovorom.

(2)Pod „gradanskim stvarima" u smislu ovog Ugovora podrazumijevaju se predmeti
koji se odnose na statusne, porodione, radne, privredne, imovinsko-pravne i druge odnose
fiziokih i pravnih lica.

(3)Pod „krividnim stvarima" u smislu ovog Ugovora podrazumijevaju se predmeti koji
se odnose na krividna djela i prekrtaje.

(4) Pravnu pomod prubju sudovi i drugi organi dr2ava ugovornica koji su, po
propisima svoje zemlje, nadle2ni da odluduju o stvarima iz stava 1 do stava 3 ovog alana.

Pravna zatita i slobodan pristup sudovima i drugim organima
Clan 2

(1) Driavljani jedne dr2ave ugovornice uhvaju na teritoriji druge dr2ave ugovornice
istu pravnu zaetitu svojih lidnih i imovinskih prava kao i njeni sopstveni driavljani.
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(2) Drtavljani jedne drtave ugovornice imaju na teritoriji druge ddave ugovornice
slobodan pristup sudovima i drugim organima. Fred ovim organima oni mogu da zastupaju
svoje interese, podnose zahtjeve i preduzimaju radnje pod istim uslovima kao i njeni
sopstveni drtavljani.

(3)Odredbe stava 1 i 2 ovog olana primjenjuju se i na pravna lica osnovana u skladu
sa zakonima drtave ugovornice na aijoj se teritoriji nalazi njihovo sjedidte.

Obim pravne pomoai

Olan 3
Pravna pomod u smislu ovog Ugovora obuhvata dostavljanje pismena, obavjedtenja,

predaju predmeta, kao i preduzimanje procesnih radnji (sasludanje stranaka, svjedoka,
vjedtaka i drugih lica, zaplijena, odnosno privremeno oduzimanje predmeta, pretresanje,
uvidaj, vjettadenje i dr.), primjenu odredenih mjera (kontrolisane isporuke, angatovanje
prikrivenih isljednika i dr.), priznanje i izvrdenje sudskih i arbitratnih odluka, ustupanje i
preuzimanje krivionog gonjenja i drugi oblici pravne pomod.

Nadin komuniciranja

dian 4
(1) Radi prutanja pravne pomod prema ovom Ugovoru, sudovi i drugi nadletni

organi ddava ugovornica medusobno komuniciraju preko ministarstava nadIetnih za
poslove pravosuda.

(2) Kod opdtih vidova prutanja pravne pomodi koji se odnose na urudivanje i
dostavljanje odredenih akata, dokumenata i obavjedtenja, kao i izvodenje odredenih
procesnih radnji (sasludanje stranaka, svjedoka, uzimanje nasljednidkih izjava i dr.), sudovi i
drugi nadletni organi ddava ugovornica komuniciraju neposredno.

(3)Odredbe stava 1 ovog dlana ne iskljuduju komuniciranje diplomatskim, odnosno
konzularnim putem, ako za to postoje opravdani razlozi.

(4) U hitnim sludajevima sudovi i drugi nadleini organi drtava ugovornica mogu
komunicirati i preko Medunarodne organizacije kriminalistifte policije (INTERPOL).

(5) U sludajevima iz stava 2 i stava 4 ovog dlana, sudovi i drugi nadIetni organi
&lava ugovornica obavezni su da primjerak zamolnice u krividnim stvarima dostave
ministarstvu nadletnom za poslove prvosoda.

Obaveza sadinjavanja zamolnice

olan 5
(1) Zahtjev za pruianje pravne pomodi prema ovom Ugovoru podnosi se u vidu

zamolnice.
(2)Zamolnicu podnosi sud iii drugi nadleini organ ddave ugovornice kojoj je pravna

pomod potrebna (u daljem tekstu: ddava molilja) i upuduje je nadletnom sudu iii drugom
nadletnom organu dr2ave ugovomice od koje se tra2i pravna pomod (u daljem tekstu:
zamoljena driava).
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Sadrilna zamolnice

elan 6
(1) Zamolnica za pravnu pomot (u daljem tekstu: zamolnica), ako ovim Ugovorom

drugadje nije odredeno, sadrii:
1)naziv organa dr2ave molilje od koga potide zamolnica;
2) naziv organa kome se zamolnica upuouje, a ukoliko nije poznat njegov tadan

naziv, oznaku „nadle2ni organ ", uz naziv zamoljene dr2ave;
3) ime i prezime, prebivaliete iii boravi§te, zanimanje i dr2avljanstvo, odnosno naziv i

sjeditte stranaka i njihovo svojstvo u postupku;
4) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;
5) oznaku spisa i opis sludaja za koji se trail pravna pomoO, a u krivionim stvarima i

pravnu kvalifikaciju udinjenog djela I tekst odredaba krividnog zakona driave molilje;
6) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se innaju postaviti licu due se

saslu§anje trail;
7)naziv akta i adresu lica kome treba izvriti dostavljanje.
(2) Zamolnica i drugi akti koje u njenom prilogu dostavljaju sudovi i drugi organi

dr2ava ugovornica moraju biti potpisani i snadbjeveni peoatom suda iii organa od koga
potiou.

(3) Zamoljena dr2ava mo2e bath dodatna obavje§tenja i akte koji su joj potrebni za
izvrtenje zamolnice.

Jezik

elan 7
(1)Zamolnica za pravnu pomo6 iz dana 6 ovog Ugovora i akti koje treba dostaviti uz

zamolnicu, shodno odredbama ovog Ugovora, sastavljaju se na jeziku driave molilje.
Prevod na jezik zamoljene driave, nije potrebno prilagati.

(2)Odgovori na zamolnice sa prilozima (zapisnici, sudske odluke i dr.), dostavljaju
se na jeziku zamoljene

(3)Akti koje treba urudti licima u zamoljenoj dr±avi, dostavljaju se na jeziku driave
molilje i uz njih je potrebno priloiiti i prevod na jezik zamoljene driave.

(4)Ako prevod, u slueaju iz stava 3 ovog olana, nije prilo±en, urueenje de se izvrtiti
samo ako primalac dobrovoljno primi akt.

Naein pruianja pravne pomoti

elan 8
(1)Postupanje po zamolnicama vrai se po propisima zamoljene driave.
(2) lzuzetno od odredbe stava I ovog dana, zamoljeni organ de, na zahtjev suda

drugog organa od koga potide zamolnica, mod da postupi na nadn koji je posebno oznaoen
u zamolnici, ako to nije u suprotnosti sa pravnim poretkom zamoljene dr±ave.

Ustupanje zamolnice nadleinom organu

olan 9
(1) Ako sud iii drugi nadle2ni organ kome je zamolnica upuoena nije nadle±an za

postupanje, zamolnicu de bez odlaganja ustupiti nadletnom sudu iii drugom nadleinom
organu na teritoriji zamoljene driave i o tome ta obavijestiti organ dr±ave molilje.
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(2) Zamoljeni organ de preduzeti sve potrebne mjere za utvrdivanje grave adrese,
ako se lice kome treba izvrtiti dostavljanje ne mote pronadi na adresi oznadenoj u
zamolnici.

Postupanje po zamoinici

dian 10
Zamoljeni organ obavijestide organ drtave molilje o postupanju po zamolnici, a ako
zamoljeni organ nije mogao da udovolji zamolnici, odmah de o tome obavijestiti organ
drtave molilje i vratide dostavljena akta, uz navodenje razloga zbog kojih nije mogao
postupiti po zamolnici.

Dostavljanje akata

dian 11
(1) Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavljanju koja se sastavlja po

propisima zamoljene drtave. U potvrdi mora biti naznadeno mjesto i datum prijema i potpis
primaoca iii oznaden drugadiji nadin dostavljanja.

(2) Dr:lave ugovornice mogu svojim drtavljanima da dostavljaju akte i da od njih
uzimaju izjave preko svojih diplomatsko - konzularnih predstavnika, bez upotrebe prinudnih
mjera.

Odbijanje pravne pomoti

dian 12
(1)Zamoljena drtava de odbiti pravnu pomod ako nisu ispunjeni uslovi za prutanje

pojedinih vidova pravne pomodi predvideni ovim Ugovorom.
(2) Zamoljena drtava mote odbiti prutanje pravne pomodi ako smatra da bi

udovoljenje zamolnici ugrozilo njen suverenitet iii bezbijednost iii bi bib o u suprotnosti sa
njenim pravnim poretkom.

Trotkovi prutanja pravne pomoti

dian 13
(1)Svaka drtava ugovornica snosi trotkove ukazivanja pravne pomodi koji su nastali

na njenoj teritoriji, ako ovim Ugovorom nije drUgadije odredeno.
(2) Drtave ugovornice nada zahtijevati naknadu trotkova za izvrtene radnje po

zamolnicama, osim naknada za izvrteno vjettaeenje i druge trokove nastale povodom
vjettadenja, kao i trotkove privremenog upudivanja lica litenog slobode u zamoljenoj drtavi
kao svjedoka na teritoriju dr2ave molilje.

(3)Vjettadenje se mote usloviti prethodnim polaganjem predujma kod zamoljenog
suda, ako trokove vjettaeenja snosi stranka.

(4)Svjedoku iii vettaku, koji se odazove pozivu suda drtave molilje, pripada pravo
na naknadu putnih trotkova i trotkova boravka, saglasno propisima drtave molilje.

(5)U pozivu de se navesti koje naknade pripadaju licima iz stava 4 ovog alarm, a na
njihov zahtjev dade im se predujam za pokride trotkova.
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Za§tita svjedoka i vjataka

elan 14
(1)Svjedok iii vjeSlak koji se pojavljuje pred sudskim organima ddave molilje, na osnovu
poziva koji mu je dostavljen od sudskog organa zamoljene driave, ne moie, bez obzira na
njegovo ditavljanstvo, biti podvrgnut sudskom gonjenju, pritvoren zbog djela koje je
predmet sudskog postupka u kome je tra2eno njegovo prisustvo iii za djelo koje je podinio
prije nego Sto je napustio teritoriju ditave molilje, niti upuden da izdr2ava kaznu na osnovu
neke ranije donesene sudske odluke.
(2)Odredba stava 1 ne primjenjuje se ako svjedok iii vjeMak, iako je za to imao mogu6nosti,
nije napustio teritoriju ditave molilje u roku od 15 dana po§to mu je saopateno da njegovo
prisustvo viSe nije potrebno ili se u nju dobrovoljno vrati po§to je napustio. U ovaj rok ne
uradunava se vrijeme u kome svjedok iii vje'Stak iz objektivnih razloga nije mogao da napusti
teritoriju ditave molilje.

Obavjeetenje o propisima

olan 15
Ditave ugovornice 6e na zahtjev, jedna drugu obavjeStavati o propisima koji su na

snazi iii su bili na snazi na njenoj teritoriji i po potrebi dostavljati tekstove tih propisa, kao i
obja§njenja o odredenim pravnim pitanjima u vezi sa materijom koja je predmet ovog
Ugovora.

II. DRUGO POGLAVLjE

1. Pravna pomot u gradanskim stvarlma

Postupanje po zamoInicama u gradanskim stvarima

dian 16
(1)Sudovi kojima su upudene zamolnice izvr§ide ih §to je mogude prije i primijeniti

po potrebi iste prinudne mjere kao i prilikom izvrtenja zamolnica izmedu domadh sudova.
Prinudne mjere nate se primjenjivati ako se radi o Venom dolasku stranaka.

(2)Sud iii drugi organ od koga pot& zamolnica bide, na svoj zahtjev, blagovremeno
obavje§ten o vremenu i mjestu izvr§enja tratene radnje kako bi eventualno zainteresovana
strana mogla tome da prisustvuje. Sudovi mogu vr§iti ovo obavje§tenje neposredno.

elan 17
(1)Dr2ave ugovornice pruiade jedna drugoj pomod u utvrdivanju adrese lica koja se

nalaze na njihovoj teritoriji, ako se to tra2i radi ostvarivanja prava njihovih driavljana u
postupku pred organima nadleThim za odludivanje u gradanskim stvarima u smislu ovog
Ugovora i ako se u tu svrhu pru2e odgovarajudi podaci.

(2)Zahtjev iz stava 1 ovog dlana uputuje se organu druge ditave ugovornice na
nadin predviden Olanom 4 ovog Ugovora.
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Oslobodenje od davanja obezbjedenja parnienih tro9kova i
oslobodenje od platanja tro9kova sudskog postupka

elan 18
(1) Od ddavljana jedne ddave ugovornice koji istupaju kao tu2ioci iii umjaadi u

postupku pred sudom druge ddave ugovornice, ne mo2e se zahtjevati polaganje
obezbjedenja parnidnih trokova (aktorska kaucija) zbog toga §to su stranci iii §to nemaju
prebivali§te iii boravi§te na teritoriji ddave ugovornice kojoj pripada sud.

(2)Predujam trokova postupka koje snosi stranka moie se zahtjevati od ddavljana
druge drtave ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od sopstvenih drtavljana.

(3)Odredbe stava 1 i 2 ovog Olana shodno se primjenjuju i na pravna lica.

elan 19
(1) Ddavljani jedne ddave ugovornice kada se pojavljuju pied sudovima druge

ddave ugovornice Ldivaju oslobodenje od platanja sudskih taksi i trokova, kao i besplatnu
pravnu pomot u toku postupka pod istim uslovima i u istom obimu kao i njeni sopstveni
ddavljani.

(2) Molbu u smislu stava 1 ovog olana stranka mo2e podnijeti neposredno
nadle2nom sudu druge ddave ugovornice iii sudu ddave ugovornice öiji je ddavljanin, ako
na njenoj teritoriji ima prebivaliSle iii boravi§te. Sud ddave ugovornice dija je stranka
ddavljanin, dostavite molbu nadleinom sudu druge ddave ugovornice na nein predviden
dianom 4 ovog Ugovora.

elan 20
(1)Uvjerenje o imovnom stanju na osnovu kojeg se priznaje oslobodenje od platanja

trokova sudskog postupka iz dlana 19 ovog Ugovora, izdaje nadle2ni organ one driave
ugovomice na dijoj teritoriji molilac ima prebivali§te iii boravi§te.

(2)Ako molilac ima prebivali§te iii boravi§te na teritoriji trete ddave, ovo uvjerenje
mo2e izdati nadle2no diplomatsko - konzularno predstavni§tvo ddave ugovornice öiji je on
ddavljanin na teritoriji trete dr2ave.

(3)Sud koji odluduje o zahtjevu za ostvarivanje prava na oslobodenje ad pladanja
tro§kova sudskog postupka iz dlana 19 ovog Ugovora mo2e, po potrebi, tra2iti dodatna
obavje§tenja od organa ddave ugovornice ãiji je molilac ddavljanin.

2. lsprave

Oslobodenje od legalizacije

*Clan 21
(1)Jayne isprave koje je u propisanom obliku sastavio iii izdao sud, notar, izvditelj

drugi nadleni organ jedne ddave ugovornice i koje su snadbjevene potpisom i sluthenim
pedatom nije potrebno dalje ovjeravati radi upotrebe pred organima druge ddave
ugovornice. 1st° tako, nije potrebna ni dalja ovjera privatnih isprava ako ih je ovjerio sud,
notar, izvditelj iii drugi nadle2ni organ.

(2)Odredba stava 1 ovog dlana odnosi se i na prepise javnih i privatnih isprava.
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Dokazna snaga javnih isprava

elan 22
Jayne isprave izdate od nadleinih organa jedne driave ugovornice imaju pred

organima druge dr2ave ugovornice istu dokaznu snagu kao i domaOe javne isprave.

Dostavljanje isprava o !Venom statusu

elan 23
(1) Dr2ave ugovornice dostavljade jedna drugoj izvode iz mationih knjiga kao i

pravnosnaine sudske odluke koje se odnose na liena stanja dr2avljana druge driave
ugovornice.

(2)lsprave i sudske odluke iz stava 1 ovog olana dostavljaju se bez taksa i trothova,
nadle2nom organu druge driave ugovornice.

(3) lzvodi iz mationih knjiga umrlih dostavljaju se odmah, a ostali izvodi krajem
svakog tromjeseOja.

Postupak za priznanje i izvrtenje

elan 24
Postupak za priznanje i izvrtenje sudskih i arbitrainih odluka sprovodi se u skladu sa

domadim zakonodavstvom driava ugovornica.

III. TREOE POGLAVIJE

1. Pravna pomod u krividnim stvarima

Op§ti vidovi pravne pomodi

dian 25
(1) Driave ugovornice, u skladu sa ovim Ugovorom, pru2aju jedna drugoj pravnu

pomod u krividnim stvarima u naj§irem moguaem obimu.
(2) Pravna pomod obuhvata:
1) izvrtenje procesnih radnji, kao §to su pozivanje i dostavljanje pismena, sasiu§anje

okrivljenog, ispitivanje svjedoka, vje§taka i drugih lica, uvidaj, pretres prostorija i lica,
privremeno oduzimanje predmeta;

2) primjenu posebnih mjera kao to su nadzor i snimanje telefonskih i drugih
razgovora iii komunikacija i optioka snimanja lica, kontrolisanu isporuku, sklapanje
simulovanih pravnih poslova, prikrivene radnje, pretralivanje radunarskog sistema
njegovog dijela i u njemu saouvanih podataka, kao i obradu tih podataka;

3) razmjenu obavje§tenja i dostavljanje pismena i predmeta koji su u vezi sa
krividnim postupkom, dostavljanje podataka bez zamolnice, saslu§anje audio i video-
konferencijskom vezom, formiranje zajednitkih istralnih timova;

4) privremenu predaju lica li§enog slobode radi ispitivanja u svojstvu svjedoka
vje§taka iii suodenja pred nadlenim organom dr2ave molilje.
(3) Uz zamolnicu za pretres lica iii prostorija iii zaplijenu, odnosno privremeno oduzimanje
predmeta, prila2e se jedan primjerak ill ovjereni prepis odluke.
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(4) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni radi izvitenja zamolnice,
drtava molilja vratide §to prije zamoljenoj drtavi, ukoliko ih se ona ne odrekne.

Pozivi

elan 26
U pozivu okrivljenom, svjedoku, vjeetaku ill drugom udesniku u postupku koji se

poziva iz zamoljene driave, ne smije biti zaprijedena prinudna mjera u sludaju da se pozivu
ne odazove. Ako se pozvani ne odazove pozivu, za to mu ne smije biti izredena sankcija.

Privremena predaja lice liSenog slobode

Olen 27
(1) Ukoliko drtava ugovornica, koja sprovodi krividni postupak pozove, radi ispitivanja

odnosno saslueanja, u svojstvu svjedoka iii vjeetaka lice koje je li§eno slobode u drugoj
ditavi ugovornici, ono mote biti privremeno predato driavi molilji.

(2) Dr±ava molilja dutna je da privremeno predato lice vrati u roku koji odredi
zamoljena driava.

(3) Predaja de se odbiti:
1)ako se lice li§eno slobode s tim ne saglasi;
2)ako bi uslijed predaje moglo clod do produtenja njegovog lieenja slobode;
3)ako postoje drugi vatni raziozi protiv njegove predaje driavi molilji.
(4) Predaja se mote odlotiti ako je prisustvo lica lieenog slobode potrebno u

krividnom postupku koji se vodi na teritoriji zamoljene drtave.
(5) Ako treda drtava treba da preda jednoj od ditava ugovornica lice lieeno slobode,

preko teritorije druge driave ugovornice, druga driava ugovornica de, pridriavajudi se
odredaba ovog Ugovora, odobriti tranzit lica lieenog slobode, ako ono nije driavijanin te
ditave ugovornice

(6) U sludaju iz stava 1 ovog dlana predato lice mora biti u pritvoru na teritoriji driave
molilje, a u sludaju iz stava 5 ovog dlana na teritoriji drtave zamoljene za tranzit, ukoliko
ditava od koje je zatratena predaja ne zahtijeva da ono bude pu§teno na slobodu.

(7) Ako zamoljena drtava udovolji zamolnici, di-Lava molilja je duina da lice 'Men°
slobode u pritvoru za vrijeme njegovog boravka na njenoj teritoriji i da ga, po preduzetoj
radnji pravne pomodi, odmah vrati zamoljenoj ditavi ukoliko ona ne zahtijeva da bude
pateno na slobodu. Predato lice utiva zaetitu predvidenu u Olanu 14 ovog Ugovora.

ZaStita lithe slobode

elan 28
(1) Lice koje je pozvano da se pojavi pred sudom ditave molilje da bi krividno

odgovoralo za djelo koje mu se stavlja na teret, ne smije, nezavisno od ditavljanstva, na
njenoj teritoriji biti gonjeno ili pritvoreno niti mu se na bilo koji nadin smije oduzeti
ograniditi sloboda za djela i osude koji nisu navedeni u pozivu, a potiou iz vremena prije
njegovog odlaska iz dr2ave molilje.

(2) Krivitno gonjenje, liSenje slobode ill bibo kakvo drugo ogranitenje Ilene slobode
dozvoljeno je ako se pozvani, nakon Sto njegova prisutnost po izjavi slide viSe nije
potrebna, zaddi vise od 15 dana na teritoriji ddave molilje iako je mogao napustiti i ako se
nakon napuetanja teritorije ddave molilje dobrovoljno vrati na njenu teritoriju.
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Prisustvo radnjama pravne pomoti

"than 29
(1) Na izrieitu molbu ddave molilje, zamoljena ddava obavijestioe je o mjestu i

vremenu izvrtenja zamolnice.
(2)Predstavnici zainteresovanih pravosudnih organa i lica koja udestvuju u krivionom

postupku, kao i njihovi pravni zastupnici, mogu prisustvovati prilikom preduzimanja radnje
pravne pomoti, uz saglasnost nadle2nog pravosudnog organa zamoljene ddave. Ova lica
Ldivaju zattitu predvidenu u el. 14 i el. 28 ovog Ugovora.

Zajednieki istraini timovi

Olan 30
Ako to opravdavaju okolnosti sluOaja, sporazunnom nadleinih organa ddava

ugovornica, mogu se formirati zajednioki istra2ni timovi.

Obavje§tenja iz kaznene evidencije

elan 31
(1) Ddave ugovornice obavjettavaju jedna drugu o svim osudama ddavljana druge

ddave ugovornice koje su upisane u njenu kaznenu evidenciju. lzvode iz kaznene
evidencije ddave ugovornice dostavljaju svakih test mjeseci preko organa iz elana 4 sta y 1
ovog Ugovora.

(2) Ddave ugovornice jedna drugu obavjettavaju i o drugim podacima upisanim u
kaznenu evidenciju.

(3)Ddavni organ nadle2an za vodenje kaznene evidencije jedne driave ugovornice,
na neposredni zahtjev pravosudnog organa druge ddave ugovornice, pred kojim se vodi
krivioni postupak, dostavide izvod iz kaznene evidencije.

elan 32
Nadleini pravosudni organi dr2ava ugovornica, na molbu, dostavljade jedni drugima

podatke o licima koji su ddavljani druge driave ugovornice, a koja se nalaze pod istragom
iii protiv kojih je pokrenut krivioni postupak na teritoriji druge ddave ugovornice.

Dostavljanje podataka bez zamolnice

dian 33
(1) Dr2ave ugovornice mogu i bez prethodno upuoene zamolnice, dostavljati jedna

drugoj podatke o krivienim djelima i uoiniocima do kojih su dole, ukoliko smatraju da bi ti
podaci mogli biti od koristi za pokretanje iii vodenje krivionog postupka iii bi mogli dovesti do
upuoivanja zamolnice shodno odredbama ovog Ugovora.

(2) Dostavljanje podataka iz stava 1 ovog Olana vrei se samo u slueaju da to ne
ometa vodenje krividnog postupka pred domadm pravosudnim organima.
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Odlaganje pruianja pravne pomoti

elan 34
(1) Zamoljena ditava mo2e da odlo2i pru2anje pravne pomodi iz diana 27 ovog

Ugovora, ukoliko je to neophodno radi nesmetanog vodenja krividnog postupka koji je u
toku pred domadim pravosudnim organima, a koji je u vezi sa dostavljenom zamolnicom.

(2) Zamoljena dr2ava de obavijestiti driavu molilju o razlozima za odlaganje
pru2anja pravne pomodi iz stava 1 ovog dlana.

Odbijanje pravne pomodi

dian 35
Dr2ave ugovornice odbide pravnu pomod:
1)ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, pa pravu zamoljene ditave nije krividno

djelo;
2)ako je zamolnica u vezi sa djelom koje je, pa mi§ljenju zamoljene driave, politioke

ill vojne prirode.

2. Ustupanje i preuzimanje krivienog gonjenja

dart 36
(1) Ako je driavljanin jedne dr2ave ugovornice ili lice koje na njenoj teritoriji ima

prebivali§te uoinilo kriviono djelo na teritoriji druge dr2ave ugovornice, koje je sudski
kathjivo u objema driavama ugovornicama, dr2ava ugovornica u kojoj je djelo udinjeno
moie zamoliti drugu driavu ugovornicu da preuzme krividno gonjenje.

(2) Nadleini organi zamoljene driave sprovode krividni postupak u skladu sa
propisima te ditave. 	

dian 37
(1) U zamolnici za preuzimanje krivionog gonjenja mora biti opisano dinjenidno stanje

i moraju biti navedeni to potpuniji podaci o okrivljenom, njegovom driavljanstvu i
prebivali§tu ill boravi§tu.

(2) Uz zamolnicu se prilau:
1)spisi u izvorniku iii ovjerenom prepisu;
2) dokaz o dr2avljanstvu, odnosno prebivali§tu lica za koje se moli preuzimanje

krividnog gonjenja;
3) izvod odredaba iz krividnog zakona koje se u toj krivienoj stvari primenjuju u driavi

molilji;
4) izjave o§tedenih.
(3) Izjava o§tedenog lica koja je potrebna za pokretanje krivionog postupka u dr2avi

molilji ima pravno dejstvo i u zamoljenoj
(4) Ako zamoljena driava ne prihvati zamolnicu za preuzimanje krividnog gonjenja,

odmah de obavijestiti dr2avu molilju i vratiti joj spise koji su dostavljeni uz zamolnicu.

dim 38
Pravosudni organi ditave molilje privremeno se odridu mjera gonjenja za djela

navedena u zamolnici za preuzimanje krivianog gonjenja. Od takvih mjera se u svakom
sludaju odustaje:



1)ako je nadlefri sud iii nadleThi organ zamoljene driave konadno obustavio krivioni
postupak zbog nedostatka dokaza iii zato to podinjeno djelo nije kriviono djelo;

2)ako je okrivljeni u zamoljenoj dr2avi pravosna2no osloboden;
3) ako je odluka suda koja je donesena u zamoljenoj driavi yea izvr§ena iii nisu

ispunjeni zakonski uslovi za izvr§enje iii zbog akta o pomilovanju iii amnestiji iii je prema
pravu zamoljene driave nastupila zastarjelost.

dian 39
Zamoljena driava obavjettava driavu molilju o ishodu krivionog postupka u vezi sa

zamolnicom za preuzimanje krivionog gonjenja i radi toga dostavlja pravosnaThu odluku u
izvorniku iii ovjerenom prepisu.

IV. OETVRTO POGLAVLjE

Zavrthe odredbe

dian 40
Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog Ugovora driave ugovornice de rje§avati

diplomatskim putem.

dian 41
(1)Ovaj Ugovor podlijeie potvrdivanju.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje note diplomatskim putem

kojima se driave ugovornice uzajamno obavje§tavaju o sprovedenom postupku
potvrdivanja Ugovora u skladu sa njihovim zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zakljuduje na neodredeno vrijeme. Svaka drk- ava ugovornica mo2e
Ugovor pismeno otkazati diplomatskim putem, i u tom sludaju Ugovor prestaje da vaii
nakon isteka 6 (test) mjeseci od dana prijema obavje§tenja o otkazivanju.

(4)Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje da vaii Ugovor izmedu Srbije i Crne
Gore i Republike Makedonije o pravnoj pomodi u gradanskim i krividnim stvarima, saainjen
u Skoplju 6. jula 2004. godine.

Ovaj Ugovor sadinjen je u Budvi, dana 20. decembra 2013. godine, u dva originalna
primjerka, svaki na cmogorskom i makedonskom jeziku, $ tim da su oba teksta podjednako
vjerodostojna.

ZA CRNU GORU	 ZA REPUBLIKU MAKEDONIJU

Dutko Markovid, s.r	 Blerim Bexheti, s.r.
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dian 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluttenom listu

Crne Gore — Meclunarodni ugovori".

Broj 24-9/14-3/4
EPA 434 XXV
Podgorica,25.jul 2014. godine

SKUPBTINA CRNE GORE 25. SAZIVA
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